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ellana, La guaſteca corre[bondienteaca ` 
Segun 4 fe pudotolerar enla frafissdela — : 

compuefta for ynduſtria de vs 
rdendeleloviofo fanct 3. 


2 Licencia. Ss? 
On Martin Enriquez Aiſoꝛrey·So⸗ 
wx uernado2y capitan general po: fuma 
V getad eñſta nueva LEfpaña ypꝛeſidẽte 


y 


impꝛimir eſta obꝛa, con 1116 antes que feveda fe tray 
ga ante mi, para que ſe taſſe lo que po? ella ſe paðdar 
v mando, que poꝛ tiempo de ocho años, pꝛimeros ſi⸗ 
guientes:ninguna perfona lo pueda impoinrir ni ven 
der, fino fuere con confentimiento del oicbo rcligios 
fo: o pena de quinientos peſos de oila mitad para 
la camara e fiſcode fu mageftady la otra mitad pa la 
parte intereſada: y mandoalas juſticias de ſu magce 
` ftadá executẽ ladicha pena enlosque 6:27 
ye n. echo en Mexico, a pamer dia del mes de ago 
ſſto de. 157 Ee | i 


Don Martin Enriques. 
[Por mandado de fu Excelencia. 


y u arcobiſpado po? chi- uerendiſsi⸗ 
mo del. Zluiedo vitto la doctrina, que hizo y compu⸗ 
fo el muy reuerẽdo padre fray Juan dela cruz, pela 
x orden vcl ſeñoꝛ ſanct Auguſtin:enla lengua Guaſte 
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to Licencia, Y. 3 
ca y caftellana;para lacõuerſion delos naturales y 
apꝛouechamiẽto oellos enlas coſasde nueftra ſancta 
fee catholica, dixo que cometía y cometio el examen 
del romance dela vicha doctrina alos muy reueren 
dos padres maeſtros fray Martin de peres: y fray 
Melchioꝛ ð los reyes:paraque lo vean, leany, eraa 
minẽ y denſu parecer» fielta catolico y confoꝛme ala 
verdad y religion chꝛiſtiana:para con ſuparecer pꝛo 
ner enel cafo Juſticia, q para ello les daua y dio co- 
miſion poder yfacultad en foꝛma: y firmo lo. 


LVL maeſtro Fray | 
(oos | Bartolome de ledeſma. 
o nte mi 31 

«„ Diego maldonado. 

Ld © 


Gcmosconfoame ala comiſion viſto eſta do 
ctring>y nos parece fer Doctrina catholicas 
| J, y que apzouecbara para la inſtrucion delos 
vndíos:cuya lengua no examinamos poꝛ noentende 
lla, y aſsi reſta otros que la entiendan den teſtimo⸗ 
nio:que reſpõde lo guaſtecoalo eſpañol. 

Fray Martin Fray Melchioꝛ 
de pere de losrepyes. 
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emer Mla ciudad ð Mexico: aveynte y quatro 
dias del mes de Julio de mill y quinietos 
ette ſetenta y vn años. El muy magnífico y 
muy Reuerẽdo ſeñoꝛmaeſtro Fray Bar 
* thbolome o ledeſma, adminiſtradoꝛ en ladi 
cha ciudad i ſu arcobiſpado. c. Zluiendo viſtoelpa 
recer dado porlos muy Reuerendos padres maeſ⸗ 
tros Fray martin de perea y Fray melchioꝛ de los 
reyes cerca del romãcedeſte libro ee, 2 


ido : Ne 
D t + 
4 


ay icencia, eu : 
' every eramínar.fila lengua Guaſteca contenida - 
enel dicho libꝛo confoꝛma con el romance, en que eſta 
declarada, y cerca della ón fu parecerfirmado:para 
que viſto ſe pꝛouea lo que mas cõuenga y fea juſticia | 
el padre Juan Bity Lope coxxoy oon. Franciſco í 
caciqued Buautlasy Martin vazquez,interpzetes 
dela lengua Guaſteca, y firmo; وا‎ IA 
| Elmaeitro fray Bartholome -` 


De Ledeſma. 
. Atem io | 
à | Diego Maldonado. : 


viefta.ooctrínasy viſta conel romance y gua 
ftecosme parece eſta catbolícamete eferita, Y 
coꝛreſponde el guaſteco al romance della, y me pare 7 
ce qnofepuede facar masal pꝛopoſito para los yn⸗ : 
dios:y G dello fe firuiranueftro f. eñony e teftimonio 
de verdad lo firme oe minombꝛe, confoꝛme ala comi 
ion antes delta, ; | 
ste: Juan il. 


Llerigo. 


N. 2 6. dias del mes ð julio, de. 187i. yo 
Lope coꝛco, veʒinodel pueblo ö Gua 


elende c mes dejulio 3,1571 


echolome ö ledeſma, admmniſtradozöſte 


. 0 ) | | 


` vCemLicendasde | 
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X P von Franciko dela cueua, y 


Martin vazquez de molina, intepꝛetes de 
E | la miſma lẽgua Huafteca) que hemos viſto 
cel romance y légua Guaſteca doctrina xe 
fta verdaderamente y rectamẽte ſcripta, y cõfoꝛma 
cõel romãce, yeſto es lo noeparece:yq deſtoſe ſirui 
ra nueſtro ſeñoꝛmuyꝝ mucho, ſe impꝛima, y diuulgue 
alos Guaſtecos, que della tienen neceſidad, y porq 
es verdad lo firmamos de nueſtros nombꝛes. 
Don F/ranciſco de Martin vazquez 
lacuena, 2. de molina. 
N veiĩte y ſeys del mes d Jullio. de is 7 i. a⸗ 
O5: Diego de mayoꝛga rimenes veʒino 
de Aaxutla vela Guaſteca, Auiẽdo vífto es 
fta doctrina ley el Guaſteco della me parece qefta. 
rectamente facada;y confoꝛma el Guaſteco conel ro 
mance della, como refponde plana a plana, En teſti 
monio delo qual, lo firme oe mi nombꝛe. 
Diego de mayoꝛga 
enu Fiennes ab qe 
ے‎ 1814 ciudad 8 Mexico vela nueva Ef 
Al paña, veinte yfeys de Julio de mill v 
07 z 7 
لا کا‎ quinientos v fetenta y vnaños:telmuy _ 
N ld X| magnífico y muy. R. S. maeftro Fray 
| 5 Bartholome de Ledeſma adminiftra 
ASES | dos enta dicha ciudad y fu Zirsobifpa- 
do. c.auiendo viſto la doctrina que el 
muy. R. padre fray Juan dela crus vela oꝛden de fe 


ñoꝛ ſant Auguſtin, biʒo e compuſo enlas lenguas cas 
ftellana y Guaſteca, y parecer, que cerca della oie- 
ron poꝛſu mandado las perſonas, a quien ſe cometio 
el examen della, que eſtã firmados de ſus nombꝛes,, 
dixo que daua e dio licencia e facultad ẽ foꝛma a Pe 
dro Scharte impꝛeſſoꝛ de یو ا‎ fin incur» 
| iij rir 
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r Licencia. ta 
rir poꝛello enpe: na alguna puedai impzimír eimpꝛi⸗ 
ma enſu empꝛenta la dicha doctrina, po? fer confor 


me alos dichos pareceres, catholicavtil y neceſſaria 


para la ſaluacion delos naturales dela e se 
foi opio mando fumes: obs b. ; 


| El maeftro Fray Bartolome 
. * lan q 
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ey Epiſtola nuncupatoꝛia em - 4 
AL muy excelente Señor Dou Martin Enriquez, V iforrey,o. 


mermado? yCapitan general dela mena Efpaña :y Preſidente dela 


Realaudiciade mexico por fu ma geſtad. Fray Iuã delacruz dela 


orden de ſant au guſtin: ſalud perdurable en Tefu chriSlo to Señor, 


Onocido, muy exelẽte feroz, nopo: rela 
ور کیچ‎ cion fino poꝛ experiẽcia ء٥‎ elo, cõ 
que. d. Exct᷑. deſſea, y po: todas vías p 
ESA cura el bien y ſalud velas animas de los 
Indios naturales deſtas partes: y 6 
do me mandado. A. Exce.mouido del meſmo selop 
curaſſe, para fauoꝛecer las animas ðlos indios Hua 


| ftecos.gentemuy falta y neceſsitada ù voctrína, bas 


zer vn cateeiſmo⸗ con q fueſen induſtriados e lasver 
dades venta ſancta fee, hiʒe en cũplimiento de lo q 


A. Exc memando eſta bꝛeue doctrina endos lẽguas 


eſpanola y guaſtecaparaꝗ poꝛ la vna fe ſaque facil⸗ 
mente la otra tãbien mediante el diuino fato, bize 
v recopile el arte para apꝛẽder la dicha lengua: enlo 
qual de mas demi trabaſome be abꝛouecbado ölos 
trabajos de otros padres y miniſtros ʒeloſos de la 


ſaluacion de aquella pobꝛe gente, yde otros muchos 


de los quales me he apudado. para examinar la con 


gruencia y coꝛreſpondencia dela lengua Guaſteca, 


Ala nueſtra Eſpañola, como van contrapueſtas po? 


ſus planas. Y pueſto todo bá tenido efecto oefpues 
del diuino fauoꝛ mediante el selo ycaloꝛ conque. 
Excexelencia lo ba mandado: Aqui lo ofrezco y ve- 


qico, paraque debaxo el nombꝛe y amparo de. A. ex 


lencia fe venga publicar, y acomunicar pꝛimero:a⸗ 
los miniſtros, y poꝛellos alos Indios. Luya falud 
y ſaluacion vueſtra Exelencia, y vo que poꝛ amoꝛ o 
-Dios y poꝛ ſeruir a vueſtra Excelencia be pueſto mi 
trabaſe, pꝛetend emos. 


e» ( 7 1 Eo sr a ^. 544 A 2 


f : ca£Epittola nuncupatoꝛia. cc: Us | 
| ÇAL YLLVSSIMO Y REVERENDISSIMO SENOR, 
| don fray Alonſo de montufar و‎ Maeſtro en Sancta Tbeologia y 
Argobifpo demexico del cöfejodefu Mageflad:fray ° 
Inadela cruz dela orden de los ermitaños de 
fan Auguſtin falud fempiterna en 
Iefu u nio ſaluador. 


T eliendo vífto Reuerẽdiſsimo ſeñoꝛ el ð 
fco: y voluntad: y el ʒelo grande de vía 
AV ſeñoꝛia⸗ conque determino: como ver⸗ 
e dadero paſtoꝛ: pozel qnarto capitulo, 
de las ſinodales: que celebꝛado el ſanc 
dc concilio pꝛouincial eneſſa vnſigne cindad ymetro | 
poli. de vueſtra ſeñoꝛia Reuerendiſsima, enel año 
de. 1556. manda fe oꝛden € dos dotcrinas vna bꝛeue 
! yotramaslarga:pquelos vnterpꝛetes clerígos y re ۱ 
۱ ligioſos las traduzgan en muchas lenguas para dos 
trinar los yndios en las coſas mas neceſarias afu (al 
uacion. Vo aunque vndigno viſto qᷓ enla lengua me 
licana ſeã traduzido y facado muchas doctrinas y 4 
deſta lengua guaſteca, no auido quienaya facado do 
trina a luʒ ſino vna que ſaco el padre fray Juan oe 
gueuara frayledela o2de de nueſtro padre ſancto au 
guſtin doctiſsimo varon y conſumado religioſo: que 
ſe inpꝛimio en la fede vacante el año de.1548,la qual 
anſi poꝛ la falta del molde: como poꝛla de los nabua 
tlatos que en aquel tiempo no alcancavantanta los | 
fecretos y modos óbablar olla: pozno fe auer puefto | 
enartetiene:y aparecidotener:algunos ðfectos co í 
mo ami me cõſta d veinte años aeſta parte poꝛ auer 
tenido mas curioſidad enella d otros nahuatlatos | 
ſeglares que ygnoꝛan la gramatica dela dicha legua 
guafteca y fus muchas equiuocaciones ð las anales 
| : ^. vfan 
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VEpiſtola nuncupatoꝛia. e m 


vía mucho los guaſtecos poꝛ ſer lẽgua barbara. Qui 
ſe tomar el trabajo vela foꝛnar alacar y poner enper 
feciõ, pues participo de la lengua guaſteca ꝝ mexica 
na ques lu5 mediante Dios para facar:y traduzir la 
doctrina enlas ömas lenguas barbaras detta tierra 
poꝛ no caer en yngratitud ala gran. M. q dios nueſ 
tro ſeñoꝛ me habecho en me anumerar po? vno velos 
vnterpꝛetes: y miniſtros della. Da atruimiẽto ami 
poquedad y bareza la penuria y falta q̃ ay oe nabua 
tlatos 69ء‎ enella anſi clerigos como religio 
fos:vífto el pꝛincipal que era el muy reuerẽdopadre 
fray Andres ò olmos es difunto y efta goʒãdo deſus 
trabajos, y el muy reuerendo padꝛe Juan ð meſa cle 
rigo, que de los clerigos no ay otro q della entiẽda co 
fa y el poꝛſus eſcrupulos no fe atreue ala ſacar:ꝝ poz 
efto yo determine ð la ſacar notã beue. que no leue 
mas que para cathecuminos es neceſſario, pues ya 
gloꝛia a Dios ſino es los chichimecas bꝛauos todos 
eſtan batisados y an meneſter faber algunas colas 
mas de las neceſarias ala faluacion.pues les damos 
todos los ſacramẽtos y anfi po? vncluyꝛenella todo 
lo ꝗᷓ elpadre frai Juan degueuara puſo, vaalgo mas 
larga y fe añadieron vnas oꝛaciones para adoꝛar el 
ſanctiſsimo (acramento y caliʒ y cruz ꝝ vncatheciſmo 
bꝛeue paraqᷓ los que comulgã y mas entiende guſten 
de nueſtra fee y redempciõ: y anſi para doctrina bꝛe⸗ 
ue no reſta mas para que ſe enſeñe con bendicionẽ to 
da la guafteca pues de todos los pueblos dellaſe to 
mo lo mas polido y conueniente de que vr̃a ſenoꝛia 
euerẽdiſsima la admita en ſeruicio yapꝛueue y oe 
lícecíay mande fe impꝛima: poꝛ que ſiendo dello fer 
uido Dios nueſtro ſenoꝛ lo feſcibixa en ſacrificio ya 
mi ſeme hara.m.y alos guaſtecos grã limoſna y viſto 
ſe admite miaja tan pequeña enel gacofilacio ð vr̃a 
| d سم‎ pee 


| 
| 


en Liceucia. c 


reuerendiſsima. S. fe añadiran eſpuelas a mi pod» 
dad, para la baʒer mas larga adelante, mediante la 
oiuina gracia y voluntad de.. S.reuerendiſsima. 


Cupa fancta anima nueſtro ſeñoꝛ Jeſu xpᷣo pꝛoſpe⸗ 
re enſu dinino amo? Amen. Secha enel conuento de 
fant Auguſtin de Gexutla oela Guaſteca, a. 30.8 Ju 


nio de. 157 1. Años. 1 | 

Die. C S. reuerendiſsima minimo bijo. 

e eee, Fray Juan |‏ ا 
i Dela crus, Lr‏ 


m Ofray Juan de ſan - Romã, pꝛouincial 


que el no eſtaua experto en la dicha Nee tambi 
en poꝛ la falta del molde, aparecido te 


| ta de tener algunas 
faltas enla propiedad delos vocablos: y agora de p 


ſente ſe a viſto y pꝛocurado oe enmendar poꝛciertos 


religioſos ð nueſtra oꝛden: y otras perſonas que en 
tienden de la dicha lengua: atẽto ala neceſidad que 
ay en la vicha pꝛouincia: doy licencia al venerable 
padrefray Juan velacruz: pꝛioꝛ de nueftro conuen 
to de Aaxutla ques de la dicha Prouinciad panuco, 
que apꝛouandola el ſeñoꝛ arcobiſpo o fu pꝛouiſoꝛ, la 
pueda imprimir, poꝛque fe divulgue enla dicha pꝛo 
uiucia, y fe vſe della, ſiendo apꝛouada como dichote 
go. En fee de lo qual di efta firmada de mi nõbꝛe que 
es fecha en nueſtro couennto de Molangode. i 7. de 


Octubꝛe:de. 57 o,Zlños, valeat ſic. 


Fray Juan de fan Roman pꝛouincial. 
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Al be bi bo bu. ca ce ci go cu. Da de di do du. 
Sa fe fi fo fu. Gua gue gui guo gu. a be bibo 
"RF bu. Jae ij jo ju. Lale lilo lu. Mame mimo 
mu. Na ne ni no nu. Pape pi po pu. Quaque qui 
quo quu. Ma re riroru. Sa ſe ſi ſoſu. Ta tetito 
tu. Qa ve vi xo vu. æa e xixo xu. Va ve yiyu. a ze 
313039. Bam bem bim bom bum. cam cem cimęom 
cum. Dam dem dim dom dum. Fam fem fim fom tum. 
Guam quem guim guom guum, Ham bem bim hom 
bum. Jam fem fim jom jum. Lam lem lim lom lum. 
Mam mem mim mom mum. Namnem nim nom num 
Mam pem pim pom pum. Quam quem quim quom. 
Quum. Ham rem rim rom rum. Sam fein ſimſom 
fum Lam temtimtom tum. Jam vem vim vom vum 
Kam rem rim xoin xum. Y am yem yin pom yum. 
Sam zem ʒim zom zum. Bã bẽ bi bõ bũ. cácecico 
çil, Dã 52018650, Sã fe fi fõ fu. Guã gue guĩ GUO 
gui. ã be bî hõ bri. I jẽ ſĩ jõ jũ. LA lẽ li lõ lũ. — 
mẽ mĩ mo mü, Nã nẽ nĩ nõ nũ. ã pẽ pĩ põ pũ .us 
e y quẽ quĩ quõ qui. Rã rẽ rĩ rõ rũ. Sã ſẽ ſi ſõ ſũ. Tã 
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en Doctrina Chꝛiſtiana. em. 
QU El Per fignum Crucis en latin. xx 


Er ſignũ crucis 
de inimicis 
noſtris libera 
A deus nofter In nos 
mine patris Ez filij, 
ANA efpritusskfancti, £l 
men. Jeſus. 

7 ¶ El Pater nofter 

en latin. 


Ater 10 fe es ĩcelis. 
Sanctificetur nomen tuũ 
y £[dueníat regnum tuum, 
by Fiat voluntas tua:ſicut in celo 
in terra. panem noſtrũ quotidía 
num da nobis bodíe. Et dimitte 
nobis debita noftra. ficut ⁊ nos di 
mittimus debitoꝛibus noſtris. Et 
IE ne nos inducas in tentationem. 
Sed Ubera nosamalo, Amen. 


Ge Marías en plena. Domi 
nus tecum. Benedicta tu ĩ mulie 
ribus, ⁊ benedictus fructus ven 


— : WE j 
تا‎ 177 D, A tristu Jefus. Sancta maría virgo mas 
ter dei ooa poo nobis peccatoꝛibus, Al- 
| men. Jefus, 


eg Enlalengua Bualteca es a 
g Haicb abe y Per fignum:antitene ecaub, [2:5] 


EST TS 


Ea] Zineual pnerol ani Cruʒ & tiba taya 
er Sam tomolchioktaculouhabatidue:ya vios 
Acuetemtal:tatpalabil:Taminbi xe 
a di ospaylom.tíncala dios atic, X yi- 


cala dios ſpiritu ſancto. E Anicataban. 
d Haichabe:yPater nofter antiteneccaub. & 


e Abpailome anitquabat an= 
ESCM 2 tamyaebchic , Sab caqua- 
a (N quavlunanabi.Sab cachich: 
Sy EN lachaletal,Sabcatabananalesani> 
| yeb:vatabab fayaeb:anícaquebtiz 
ےا‎ (9631, Sabtacipica raguervracay : 
el bacanil,tayaba bualenab:tincal ; 
AS ab tacupaculácbiyagtalab chic: 
|. . aniye :vaua vapaculanchial: an 
yatoc nanchislomchic, Tincal pbcuquablan an 
tieseftalab, Limat taculoup, tiba anaybquaqua. ZU 
0000 او‎ yaue maria: titeneccaub, cx 


£ CA: Elncta mariae. Sab 
A J dtculbeicb ꝑt tuchat 


4 qvIneb abecaltanapatas yp. 

vxum chic. Incal leuinat qua 

quaul nel acaneltama Jefus 
vngualil achucul.Sanctama 
n rige mimadios tacucabuinchi 
auucholelam chic. lnicatabã 
Jeſus,. p ? 


| 2 RUN : tigrasalaychich; tige. pe "Ts d 4 
hat, anachale a dios:antat . 


ES e in Deum , patrem 
Wy er ۲ omnipotentém » creato 
QAM OU t ae ANC remceliz terre, Et in 
sed] Jeſum 1171ا‎ filium eius vni 
eum dominum noſtrum Quicon 
1 | ceptus eft oe fpiritu fancto nas 
tus ex maria virgine. Daſſus fub 
Rn dbontio Pylato, crucifirus 7 
ei tuus fepultus, Deſcenditad 
„ inkeros: tertia die reſurrexit 
سے‎ — amoꝛtuis. Aſeendit ad celos ſe⸗ ef. 
get ad dexteram dei patris omnipotentis. A nde pez 
turus eſtindicare viuos ⁊ moꝛtuos Credo in ſpiri⸗ 
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e Doctrina chꝛiſtiana 20) 
EA qui یوون‎ la declaracion del peccada mortal, 


¶ Los peccados moꝛtales ſon fiete. 
¶ El pꝛimero, i, es ſoberbia que esdeſeo despoꝛde⸗ 
nado de ercelencía, 
4۶ fegundo.2.auaricía que es oefeo De retener, 0 
adquirir riquezas, 
¶ El tercero .3, luxuria que es deſeo de deleyte car 
nal no recto. 
¶ Elquarto.. es ya quees mouimiẽto del anima 
condeſeo oe venganca. 
¶ El quinto.5.es gula es comer, o beuer ſin oꝛden 
o medida. 
del ferto,6,esembidia quees trífteza pel bien age 
no, o alegría defuDdaño, 
¶ El ſeptimo.7. es pereza que es negligẽcia delavo 
luntad para el bien que ſe deye haser, | 


€ Declaracion del precede mori, 


¶ Dize ſe as moꝛtal, el querer S 
con conſentimiento dela voluntad, o del coꝛa con al- 
guna coſa contra el mandamiento de Dios y el cono 
Pues. vela razon y entendimiento,o deʒirla, o ba 
seria, 

4 Dize fepeccado mostabpo»que mata cl anima pa 
8 fiel que le haze muere enel fin bazer penite 
cía oel. 

¶ oꝛel peccadomo»tal pierde elbomb xa Dios 
quele hiʒo, y pierde vela gloꝛia eterna que dios lea 
uíaoe par enel cielo? Y pierdeel cuerpo yel anima, 
y los ſufragios vela Y glefia ylas buenas obꝛas que 
basenole apꝛouechã para fu ſaluaciõ 022 € pedo 
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d Enla lengua Buafteca, 24 
UL Teichtauatubel ynacbat metal:ycbem com cholelaintalab anti 
te nec caub baich abexe, | 


€ f bemcom cbolelamtalab, buquich. 


¶Anabunbiat. i. telabatalab inbibſoberbia, paich y 


lenaſtalab tipubetalab. | A 
¶ Anin chabil. 2. chenetalab inbih auaricia, haich ya 
lenaftalabycametalab. — — —— | 
¶ Anin oxil.3.vbat xechintalab inbih, lururia,baich 
.glenaftalabttulectalab. | ا ا‎ 
¶ Alnĩcheil. 4.cbaculátalab inbib yꝛa, paichcuxnal⸗ 
talabtiycbicblectibalbiftalab. | SH 

¶ Zlniboi.s.queblamtalab inbip⸗gula, baich ylenaſ 
talabtícapnel ybchubas. a UTE 
«Zlninacaquil.6,.yabecom ychich lectalab haich in 
cha culamtal paatquicab. F 


¶ Alninbuquil.7.obetalab inbih pereza, haich pinic 


obetalab tilenaſtalab anquintaba. 


¶ Ynachat metal ychem gom cholelamtalab antiteneccaub. 

€ Iouaulnal.cbemcom cbolelamtalab baícb lenax⸗ 
talab ybcbubar titacax talabantilenartalab:mará 
tiychichlec, maxab yntomnal yntaquixtal adios ani 
ynerlab,vcbalaxtalab yncal y ocbortalab margu- 
lal max atabaal. 7 

¶ Puaulnal chemcomek 
cal ebartalabaninba Di 


olelamtalab tinebal inche 


tam anmaxib yntabal bua 
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chemel tinebrabaybquintaba penitencia tineb. 
¶ Tinebal anichemcom cholelamtalabinquibal YY 
nic adios yntaba aniynquibal yculbetalab, echeita⸗ 
vaeb quincolpica vijc anivnquibal ynba ani yn ani = 
ma tamin loob ani ynquibal yncuacuatobmacb yg- 
mim aſancta ygleſia yntabalybtípicacb tinloob ta- 
ach antibualab. | | | 
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Aunque le apꝛouechan para augmento dela falud - 
co»pozaby bienes tempo?ales:y para diminucion © 


la pena que mereſcia eneſta vida, y para conocimien 
to del peccido enque eſta para ſalir del peccado. 7 
¶ Empero el peccadoꝛ, tiene doloꝛ enſu coraçon Ò 
ſu peccado y voluntad firme dono holuer mas apec 
car y fe confleſſa, quando lo manda la madre Sancta 
E E NM mo سوا‎ 
€ f tetaleftaenverdaderapenitencía y tiene gra⸗ 
cia y perdon vela culpa y penas eternas que mere 
cia po» ſus peccados y las buenas obꝛas que base (ő 
para augmento oe gta efifta vida yenla otra 08 
peroelquenofe doliotanto de fus peccados d baſ⸗ 
safe el doloꝛpara perdonarle toda la pena que duia 


po? ellos, o deſpnes que eſta en gracia no bí5o tanta 


penitencia ytantas buenas obꝛas que conellas ſatis 
facicfie eneſta vida deſpues de muerto- aunque mue 
ra en gracia y amiſtad oe otosry2a fu anuna ur ⸗ 
gatono paraque alli ſe acabe de alimpiar: y purgar 
y afi vaya al cielo. 80 Ioni dos ai 

El peccado moꝛtal ſe perdona conel doloꝛ delos 


peccados enquanto (on offenſa de DIOS Y po? la con 
& (cion ſacramental y poꝛla penitencia que in anda 


el facerdotefe perdona la pena tempoꝛal aunque no 
ſtempꝛe toda. | 


a Las virtudes contra eftos vicios f on fiete., 


La pꝛimera.i. esbumildad verdadera contra la 


ſoberbia. 


` بلاج‎ ſegunda. 2. largueza contra el deſſeo no recto 


de riguezas. een, 
¶ La tercera.3· caſtidad que es limpieʒa enla carne 
y voluntad contra la Luxnria. ART ID 
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V Enla lengua Guaſteca. em 25 
Patin tipigachich tamiyehtalab tilehquintalab ani 
ticuacuaquib, anitami becucanchixtalab, ti vahchic⸗ 
talabanitamierlomtalab ticbolelamtalab anticug- 
hat anitacacaleb tinba ycbolelamta lab. 
¶ Atin uaacb yacbíctinycbicb antin cholelamtal ti⸗ 
Fb tahalcaat anĩcholelamtal anilubcuuab ychichlec 
taimactinulal yanimfancta ygleſia. ede 
¶ älnabere aniynic vabtin maſi yuxum euabat ta mi 
lecucbumtalab mafi pgracia yncanecartal a Dios 
aſipaculanchixtalab antipachic anquinbachcuuac, 
tincholelamtal pncal anacuacua intob mach quinta⸗ 
ba anapicachich tamigracia, anate bualcaílal antibũ 
yculbetalab. 
¶ y culbetalabbatinanayble yabbeantin valab as 
nijchvalenabtigucbuntalab tínebal capaculancbíat 
anapatas, ypasquin chiſtalab aníntobcnamal antín 
valab anatam anatayilab quabat tigraciaybĩputuu 
anabunputat ani anacaat quaqua: tomacbtalab a- 
nabaich taquin halbiuiſc anate tiſechintalab.Anatã 
tailabchemech hatin maſcachemech ti gracia incane 
caftal adios canach ynanimayl ti Purgatoꝛio tine⸗ 
bal tabaich catalei titoquel ani canach tayaeb baícb 
ycbemcom cbolelamtalab vapaculancbíab tiyachic 
talab haichich yualabchic antaua cholonchiab a Di 
os aniti lubuab ycbicblectilabtalab anitiquiblinta= 
lab antauataquix ycolabfacerdote antauapacuel a 
ni vuã cótalab valcailaltiqblec hatinyb bũtã patas 
U Anicuacuatalab ynt om nal an abe bucgaĩ ycholelamtalab. 
¶ Anuaoclã.i. haich ychicuat mecaltalablebani in 
somnalanitelabatalab, 7 7 : 
¶ ginínebabil.2,naquetalab- yntomnal ylenarta- | 
lab ybcbubar tíyabcbíctalab, @ Anĩ oril,3, tocatcac | 
nirecbintalab titulectalab ylenaxtalab yntomnal y | 
vbatrechintalab,ynbib Caſtidad. = | 
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La quarta, a, [Paciencia que es neo 
coꝛagon, o voluntad contra la Lea. 1(1 


tp JLaquínta,s, Templanca del 6پ تن‎ velape 
tito fenfitíuo contra 8 gula, | 


eL aferta.6. Cparidad que es ke CN del coꝛagõ 
y voluntad del bien ageno contra la embidia» E 


2a ſeptima. 7. Diligencia, opseftesa del animo 
| paralobuenocontra pereza, 9 
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¶ Anincheil. a. palupbup cbírtalab tiychichlec max | 4 
ylenartalab» vntomnal repaculamtalab. ai 4 


€ Anin boil, ‚slebebeltalab tipcbichlec,baich tapua 
nirab qucblamtalab mary ytelamtalab " 3 


Anin acaquil, 6.canecomtalab.baicb! 08 
tiychichlec tilenaxtalab tiou cuacuatal ratquiçab 
. yntomnel vackiquiftalsb Laridad, : 
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ride dira. Vo aſsi la reſcibo. 
¶ El ſacerdote diga al marido, Tu. N. fulano otoz- 
gaſte poz marido,yefpofa de fulana: N.aſsi como lo. 
manda la ſancta ygleſia de roma? Si otoꝛgo. Y la, 
muger reſponda. Y o tambien aſsi le recibo Enten 
ces diga el ſacerdote. ۴۰۰ E 


¶ oque Dios junto el +0915 lo 71 
nombꝛe del padre, y اوہ‎ del ſpiritu ſancto: an 
fife paga. Jeſus. 


29 Enla lengua Guaſteca. d 36 
€ Pꝛegunta. Malebelalych anipacu lanchix talab» 
ticholelamtalab. ee 0 m 0 
e ip»cgunta: Mabelal aniechintalab,titulec?ꝰ $ 
ماق ادا ات‎ rs. hes a eher 
¶ ſpꝛegunta. Aniechei quibile - Abelalych. 
& Pꝛegunta. Zibalequit lupunga» aoctinbail y eſpiri 
£ufancto? . Alexch. | : 


e Teich tavatubel „ Yocborbecom ۴ 
E chixtalab, titomcox nıchtalab. 


en,, کر رت‎ SC 
LAS €gnatamicbypaylome;quinmap 
chijsquinvluac, - 85 „ 


¶ Tata. N. matacalich tatneel:tativemal anieſpo⸗ 
` Ca. H. anijch anin vlal a ſancta yglefia de roma. 
Catocchinac ani vrum Atacalich, aninylauß quin» 
Wwasnanaanivtaalic ب٦‎ ٦ 


¶ Paylom quin vebaac, ynylaub anatata, N. mata 
calich, tatneel tatiylaub ani eſpoſo, de. M. anijch vn 
vlal, anacuacua ygleſia de roma. . Cítacalicb,am 
v catocchinac, nana ani vtacalich, quin vluac y= 
¶ Anin mapchijch a vios, vbquinpiliac ani ynic ta⸗ 
minbi a dios paylome;yncala dios atic, yncal a dias 

eſpiritu ſancto. Anicataban.Jefus, E d 


— 


eg Doctrina Chꝛiſtiana. Ss 
4 Lábendicion dela mefa fe diga en latin afi para comer como p 
ra cenar y para los fim ples enromance yenguaſteco ¿mbien fi qui £7 
feren y por efo fe pone aqui como fe figue, de DET 
E. Ex. ¶ Bendezid anueftro ſeñoꝛ dios: 
los ojos de todos eſperã enti (año? 
ytu ſeñoꝛ das aellos la comi la 
manjar enel tiempo conuenible: Y 
tu ſeñoꝛ abꝛes tu bendícta mano y 
binches todos los animales de tus 
| SK bendiciones, w. Gloria fea adios 
ILL سيا‎ padre: y adios búo: y a dios eſpiri⸗ 
tu ſancto aficomoeraenelpaincipioyagozayparali 
einpze jamas: aſi fe baga po? todos los ſiglos de los 
figlos, he. Amen Pater nofter. zc. . Y no nos tray 
bas en tentacion. f. Mas libꝛa nos de mal, x. Ro⸗ 
guemos poꝛ noſotros. Mic ei 
%%% Condon [itat کس‎ 
eñoꝛ bendiʒe X anofotros y eftos tus dones 
que oétularguesa emos de tomar po? Jelu 
chꝛiſto nueſtro ſeñoꝛtu bijoaftfe haga Fe. A. 
x. Señoꝛ bendíse nos: ei Rey de la gloria eterng 
nos þaga compañeros de fu mefa celeſtial. R, 176 
. ( Acabadode comer direis. Hue 


T EZ: AER 5ت‎ 


¶ Tu feño? bamifericordia de 

A noſotros: ſeñor todastus obꝛas 
teloen y todos tus ſanctos te a⸗ 
laben. . Gloria fea adios pas 

dre ya dios bíjo ya dios eſpiritu 
ſancto aſi como era enel pꝛĩcipio 
y agora y para ſiempꝛe jamas: 
aſiſe þaga po? todos los ſiglos 

de los ſiglos. N. Amen. 


c Enla lengua Guaſteca. e 37 
¶ Teich:tauatubelsaninlab lanchil: ycalamlab: aniticbaxalacb, 


© ( Quicuacua vlub: anyaabatic:a 
A diosanipgualec:anapatax guabai 
im کر‎ cbix ãtamatata abatique:anatata, 
atique apical > ticapnel 6 
Sq tamicuacuaquil anatata abatique 
جا‎ Wachabcal acubac: atucbyal patar: 

fanaguaach: yquibil tacuacuapicos 


ttalab. N. Anicataban, buntamac. ff | 
Xabyabtacuebcia antíneb;aniefeftalab. . æabta 
culoub, tineb ybcuacua. v.Xabcupaquibarín. | 


ro lS -.UOzacion. بب این‎ sem 
¶ Vaabatique tacucuacuameca. E. anaguagua, ani 


anabere y picobír tal:cavayquib tamapubebtal tiz 
nebal yaabatica Jeſu chꝛiſto, aatíc buntamac, fe, 
` Zinicataban,. S. Zlbatique quittacrin lablamchix, an 
nbavuntalab, tayaeb tacutabba, anaguagua tacu 
 buna;ycbalestiecbeiculbetalab , R,Zinicaraban, : 
ا‎ Anatamichcatalei,taxcalamal qui pigaac y gracias, Y 
aninpacab yycbicbtalab adios, qui vluac. 


¶ Tata abatique tacuchebualib, 
RA A llabatíque anapatar, atabgual tatí 
Ou  iltebqueca anapatar, a fanctosil > ta 
| Altitebquecab, d. Culuguactin ana 
I dios pailome, ania diosatic, ani a 
ſdios fpiritu ſancto:anipactibial, d 
tineb ytubtalab, anianaxague, ana 
buntam echei, tinebanapatax, tie- 


. A 
\ 


cbei,ebarratab , . Zlnicatabanbuntamac . 


ta Doctrina chriſtiana. ex 


48۴ eleyſon. Efe eleyſon. kirie .eleyfon.. pater, 
nofter. KYI nonos tꝛaigas ententacion, R. Mas li 


bꝛa nos d mal. X. Nueſtꝛo ſeñor dios deꝛramo y dio 


alos pobꝛes. R. y fu Juſticia es eterna. d. CLoare a 
nueſtro dios: en todo tiempo. R. Y ſiẽpꝛe fera fU a⸗ 


lauanca en mi boca, 4613111113 fera loada enel fez 


f02. N. Oyan le los manſos y alcgrenfe, d. Magni⸗ 
ficad al (eño? comigo? ſe. Venſalcemos ſu nõöbꝛe enel 
mimo. v. El nombꝛe de nueſtꝛo ſeñoꝛ dios fea enſal 


ado. N. Agora y para hiepze jamas, d. Rosen 


iis‏ ای ریف ای 
COracio 129 E‏ | 

eñoꝛ poztumifericozdía oa v gaong ato; 

dos los que nos a5e bien poztu nombꝛe la vi⸗ 

da eterna, Zlmen. v.BLoemos anueſtꝛo ſeñoꝛ 

fe. demos le gracias. d Y alas animas de losoífun 


tos poꝛ la miſericoꝛdia de dios eften engloria. . Zl 


men. pater nofter, «c, 5. El ſeñoꝛ nos de ſu paz. m , 
Amen. 


Q»acíon, 


Dios en damos te gracias po? todos 


tus dones y beneficios que bines Y reynas para fie 
poe 1 Amen. 
Ala cend direis afi, 
Lomeran los pobres Pbartas fe 
i t an y loaran al ſenoꝛ los que le buf: 


ER Can fus coracones para ſiempꝛe 
x s E bivizan, v. Gloria fea adios padꝛe 
= xj y avías bíjo y adios efpiritufancto 
1۱910111 era enel principio y agoꝛa 
N ilv paza ſiempꝛe jamas afi(e aga po? 
u Itodos 65 glans. n 
zimen, e nofter, ec. i: ۱ 


e Enlalengua Guaſteca. 38 
¶ irie eliſon. pe eleiſon.Ririe eleifon,pater nofter 
d. Kabalab tacuuecna: antineb aniexeſtalab:ſe. ab 
taculoub: tinba anayb cuacua. v. Vnbucuub incal: 
ynpica: anipcheuantalchic. K. Anin exbaxtal:cuab 
at hvntamecheihe battalab, vᷣ. Culuac any a abatic: 
anapatar yquib. K, Puntam yncuacua vlal zantu 
vib: d. Anya abatic vnb icacuacuaulun: vbebattal 
vhanima. e. Xabquib ocbrin anippalub: ycbícblam 
aniqbculbe.vᷣ. abquitequega:anyaapatictucal.⁊ 
Vncal cayatequeca: ynbitinebanabaich. e. Tineb 
anaxague:yncal anihũtam ecbet, d. ⁊abcupaqͥbaxin. 
051]: | SOSracio. „ 
¶ y aabatiquetínebaltacbegualirtal tacupica:anu 
patar: guaguaanyatabal cuacua tine bal: abi aui⸗ 
echei hepattalab: huntamac. v. Cayacuacua vlub. 
yrabatic. R. Caya vlubyupacabcab pn iſchich. 
Hero Alniplebelon tibebattal:ypcbemengaich 
quibcuabaib tabcoyol:tinebal, ynebegualixtal adi⸗ 
os. R. Anicatahan.pater noſtet.⁊c. v. Anyahatic: 
adios, tacupica tícbucbbartalab anipaʒ. N. Almen 
Ci ß 
¶ y aabatique dioſe, Pata: huatabuil:tata picalin 

pacab:aychich tinebal anapataꝑ:apigobiſtal anacu 
bat aquibil, aniguat ecbei chale 
Teich tauatußel ynpacabgab iycbichadios atichaxalach g vluac 
| BT Ouibbàáyucbaedanipcbebuantal 
و‎ vncal, quibabue hac: anicatequeca 

ac aniababticlab:anbuabalimtam 

bach anipicbich:echeibebattac. v. 
r Culuguactin ana dios, pailome:a 

N nadiosaticaniadios eſpiritu fanc 

VON SY toanibactibialantineb:tubralab a. 
Ani anaxague:anibũtam ecbeitineb 


p 


anapatartiecbet ebattalab, ſe. Zinicataban bunta 
mac. Pater nofter, 


A — —‏ سی سے سے ےس — — —- 


— 


Doctrina ehriſtiana. eo»‏ بح 
cabada la cena direit aſ . y‏ 4 | 
Mas tu ſeñoꝛ aue miſericoꝛ⸗‏ . 4۸ و سے am‏ 


5 (og. 7 id dia de noſotros. Re. Gracias adios 
E y t Mo. neaneda bizo el miſericoꝛdioſo 
1 07 ſeñoꝛ de fis grandezas y dio mante: 


d nímietoalosdletemen. 7. Gloꝛia 


MEX I 5 = 
7 UL os eſpiritu fancto, ec. pater nofter, 
2 ces. Y no nos. ^c, N. Mas libꝛa 
nos. 7e. کے‎ w. Roguemos poꝛ noſotros. ; 
era UL oadofea nueſtro ſeñoꝛ dios en 
e kr dones: y ſancto en todas fusos 
| A bꝛas que biue 3۷۵ para ſiẽpꝛe. 
We . Amen. 


ſeaa dios padre y a dios bíjo y avis 


> mM p ſalmos. 
ME: H ond los bombresalfeños: fto 


; dos los pueblos alaben ۰۵ 
2= feño? dios: pozque fu miſericoꝛdia 
es confirmada fob»e noſotros, y la verdad de nueſ⸗ 


tro ſeñoꝛ es eterna. . Gloꝛia ſea . ⁊c. ۶ eleifon 


 &peeleifon. kirie eleiſon. 


¶ Anfi ni mas ni menos que ala comidafe dixo 


€ Quando tunieres Priefa y quifieres concluir diras eftá oracion. 


; 6٥ ylo que auemos de 
comer bendiga dios trino y vio pa 
Aare y bijo y eſpiritu ſancto. Anſi ſe 
a paga. Jefus pater nofter. ۶ 


Quädoacabares decomer, es‏ ای 
diras eſta ozacion,alas |‏ 8 
gracias‏ | 


* 


e Enla lengua Guaſteca. 69. 39 
y tm Anatam cb cataley:ychaxalach ni vlaguicb ani. xx. 2% 


A Alnatata abatique tacuchepuali 
li. fe. Adios ynpacab ynicbicb, © + 
Tilpaxtalab: yntaba tínpubetal » 
یم‎ | yncbegualih, anticbegualip,yaaba 
y tic, ynpíca ticapnel, anbuab caca5 
== nar d. Culuguactin, ana dios, pay 
lome:ani a dios atic.⁊c. Pater nof 
cer. c.. Xabapab. ec. fa, Xabtacu 
c. Anicataban. x. Xabcupaquibaxin. | 
ہیی‎ d Es | 
EL equeb cachac:yaabaticitaminpico bixtal aniſã 
cto vios,taminpataril yntobmach, baícb. bebat;in 
calbuacbale:tineb, anapatar tiecheitalab. R. Zini 
cataban. e MA. Dp ſalmos. 
¶ Auitequeca pataxyxynie, aniabaticlab anapatax 
ybichou:quitequeca yaabatic a dios: tinebal ynche 
ualirtabbuacbapnibecaricb > tayaebianileb anital . 
vaabatic;echeiscuabat.d.Kuluguactin,zc, 6 
leyfon. Chꝛiſteeleyſon. ]و ادا‎ 
| جن‎ Anaaniticalamlach:tivlun, RF a 


e| Anatam quitbicat betat bayulicabulunich anabexe:⁊ 
8 `. lablamchixtalab, ہے‎ 


«Tq Alnaguaguayncalsancayacapub 
Sallquinlablanehija Dios >oriltalab, 
i8 tinebybuntalab.£ínicataban «Jes 
us,. Pater noſter. 
I. 1 حم‎ Tam cataleicbztatealminal : caulub تہ‎ 
anabesynpacab ynichich,a di 
"oshünabexé, os 


e Doctrinachꝛiſtiana 4? 


Maren ¶ Alabancas fean dadas a dios, y 


€ 


۴ 4 > E 
e 2 تج‎ 
QS کی ےب‎ S a 
20 سر کک‎ TA pu 2 
Pt. 

* or n^ ^ * 7 

— 3 7 + 

v» A 


M 
E 
ES 


M uia Cy تیر‎ 
Le 

و 

H 


fir 


gloꝛia alosfáctos:y pas alos biuos 
Si deſcanſo alos finados, y faludas 
a ios enfermos:aſsi fe baga. Jeſus. 
Pater noſter. c. 
(El avuda de nueſtro fefio2 dios 
ea cõ noſotros fiempse, y bendicto 
FINGER (ca el nombꝛe de Jeſu Chꝛiſto nues 
0 doz Amen. Jeſus. | | 
` sg Quand pallaresoclantela cru 2 
diras anſi eſta oꝛacion. 
sa ÇO crus vnica eſp 
5 udote y bendigot 


( Tuſenoꝛeres Seturpo pijo 
T, eis dios bino:rey vela gloria, pijo DL 
ſempiterno padre. 


Aa o 
edimos,ten 
AS po? bien oe 
tus fieruos los qua 
poꝛtupꝛecioſa fang 
ag ۴3011 recen 
US | o poftig,Dira8. | 
(uit CSeno»yonofor پ0‎ ꝗ vos en 
e treps enmimoꝛada, mas por vía 
ſancta palabꝛa, mi anima ferafalua v perdon ada. 
Amen. Jeus, 0 ساد سیت تا کل‎ 


Enla lengua Guaſteca. cc 40 


e acamecointal a dios, veulbe⸗ 

tal ypfanctos:ycanecabtal anipe- 

bat icohyontal ipchemela 111:0 

m etal, anipyavlchic ‚Zinicataban, 
kyl Jefus,TBaternofter,ec, — 

8: UY ntolmíftal vaabatícotos ‚ana 

| Encima ,tacubuntam coop, tin 


* = cal, catequeca ynbib,valoorlom je 
fü pato. Anicata ban. Jeſus. 
QW Zlnatamac quitcale, tinxobob ycrus c 
. cauluvac anabere ,ppaquibartalab, 


Ss Tatulablanchial, incal tatucuat 
P grins) m * pancbialyt fancta cruz > acuetemni 
era tatya aíchiftal:bapdbyparquichir 

bm QW talab.caebchibanippalub ychichlá 
EA IF ycbubarlebartalab:anípcholelam 


NS ای کا تہ ات‎ Anica⸗ 
Er taban. Jeſus. 
e Incuat pan cbiab, ani boftía. ۵ 
qat Ach tatichalclom, anculbetalab "Jefu cpat= 
dia E tatiatic: anibuntam pay lom, 


ws neuat panchiab, ani caliʒ caupluuich. em. 


d Tine bal ich. tatyapaquibyal ca 
a) tolmiycb, anabichoual, analooub- 
CAE :afitacanel picbal, Zinicatabä, 
i S 2. cius, 

ER 02 Alnatam, cabachcuac, ani bo طہ‎ 
Leg .. ftia,cauluac. - 

“ES TY aabatíque Jefu. chꝛiſtoe, yb v⸗ 

E tamabanquitocbicb, al anuquima 


iltacatfacm capualin vlub, anachalecaup, nipele⸗ 
necac, anueb Qartal 2101909717 


e Doctrinachꝛiſtianat 
209 Quandoel Sacerdote alça la hoſtia: inclinãdote bumilmente & 
biriendo tus pecbos di eſtas palabras figuientes, 


A 


Nara EN ¶ Adoꝛote ſeñoꝛmio Jefu chꝛiſto⸗ 
v creo que eres verdadero y eter» 
no Dios: y alabo tu grande miferi 
1609 2+ tuſacratiſsima mu 
gerte y pafston redemiſte el müdo. 
Ee e Adoꝛote luz del mundo, Aerbo 9L. 
E 38۹۵ Heternopadre. oſtia verdadera. 
A Diva carne. Deidad entera, Aer- 
dadero bombze:flo2e dulce fructo vela ſacratiſsima 


e Quandoel(acerdote alca el calis, e. 


di eſta oꝛacion. i 

; Lecco ERS Ad Y. A E 
o ER ldoote fangre facratifsima de 
ut U 3 míifeño: y redempto: Jefu chaftos 


» Ala langre dulciſsima:ſangre pꝛecioſiſ⸗ 
A m ſima:ſangre vredempcion mía:que 
== IA fuefte derramada po? la falud vel 
E “QU bumanal linage:libꝛame oe fubita 
a iy arrebatadamucrts 7 Amen. 
to Otra oꝛacion que hizo el miſmo ۰ 
ſant Hieronimo. 


E Saludote pan de vida que deſcendiſte delcielo: 
otoꝛga alos que te reciben la vida perdurable.O fa 
grado víatico oe nueftro deſtierro , que lleuas alos 
ſuſtos poꝛel deſierto deſte mundo haſta el monte ſan 


1 


to d oꝛeb, dãdoles fortaleza e virtud, ẽcamina y guía: 


€t Enla lengua Guaſteca. d - 41 

S em Asatam cabacbcuuac.anto[lia caulunac ex ^ 
¶ Vaabatique: Jeſu chꝛiſtoe yb vtamab anquit o« 
cbicb:al anuquimail tocattacnicabualim vlub:ana⸗ 
chalecauh nibelenecacanuebattal. anicatabä. fefus 
QQ Anatamac icolab inca bal, ani oftia aninba yaabatic:lefu 

cbriflovanchacanal chicuat megalstuba vcunnalgam 

y vicbich cauluub anabeycaub, | 
¶ Tatucuatpanchial vbabatique. Jeſu chꝛiſto yn- 
cal vbelal ytleanych hũtam: tat dios, vcuacua vlal 
antahpuhlic chegualixtal tinebal: | antacacascbem 
tal anipaxquinchixtalab alodub:anabualcailal tatu 
cuat pancbial: athacantal anabualcailal. yncaub a 
echeijp pailom, le anijch oftia bebat 1 5 
anale anich chiame ynic ybuich aninchiic: yngualil a 
nileculbegõ, echeicaqͥlcach ſãcta maria amimichtab 


TRA natam ycolab ynpubyal: ye al iꝭ ca vluuh anabe yoraciũ c , — i 


tinpulic cbicuat megaltal, 


SEN lácbial lecbubar tatricb:átatuaba 
m, X tic jeſuchꝛiſto tatuloorló anitchijc 
rich vtcanel:ytcaantaualericb anit 
34 wq ricbyncal vlooxtal anit vaclab:ine 
> bal vbeltal anincauch yniccbalil: 
limtam a Eua tacnalooub átibicat 
— anaybcboobte ycbela, Anicatabã 
¶ Teich tauatuel anabun ypaquibaxtalabꝛyntabha. yculbegon yu 
eee excobchixlomti ſancta ygleſia. 
¶ Tatucuat pácbíal ytlebacan:echei bebattal abyt 
paai:tayaeb capica ãtatibachcuual aniechei:he hat- 
talab abũcalat occhix tibel antubatíc vale:tata abu 
nal anachubaxchic anaalhuachic:chꝛiſtianos 7> 
belomtinebanabere bílnelcbabalabere:pualcailal 
taba yteblà ſãcto ynbi oꝛeb ympical tichapnimetal 
qalbuatalab;cabelga yncal caoccbib, $ | 


Din 


"ER €T 2 epulic chicuatmegal:tatulab —— 


1 à a 
ME |. ed Doctrina Cbꝛiſtiana em 
148 | fibianima quando ſaliere del cuerpo y apareciere ð 


lante tucara, Dale ſeñoꝛgracia para p. far ſeguro 
poꝛ la ſombꝛa Dela muerte:y para no temer los 

reales v bueftes delos enemigos quegáque 
lla boꝛa ſe leuantarancõtra ella: mas fite نید‎ 
bela feñozal lugar marauilloſo de tu mo 
tabernaculo poꝛque moꝛe enel d 

po: todoslos figlos delos 

^ .. figles.Zunen. — 
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۹ 
دس نپ ال وہ‎ 


¶ Para los que ande comulgar me pareſcio añadir 
vn bꝛeue cateciſmo poz via de dialogo:que va en Ro 
mance y Guaſteco que es elque ſeſigue po» que ſepã 
refponder quando fue ren pꝛeguntados yꝛa lopꝛime 
roel Romance en vna plana y el guaſteco en otra co 
mo ſeſigue ala buelta deſta hoja debaxo la de vida 
coꝛrecion oe nuetra madre ſancta Ygleſia. 


u ORN جات‎ c eem emen cse ene e eS 


HA RRR es. 
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vert 2 
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Ves e Zi 
سے ولاف جا‎ 
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€ Baiftamtineual,anquibtacanchirin,äti fanctofa 
cramento, v quaquanab,v ebcbib bunbicat, ycono- 
ftalab.ana ani bun yconoftalab neechami romance. | 
anñítitenec lecablec, baicb.anva moc moyab, tinebal i 
quicboobna » quibtocchixin anatamac, quibcöyatca 
biyalnacb,antiromance,antibun yxeclec, ani ana hũ 
kitenec ana ani vamoc moyab, antin cux abexe prec- 


lec, tina l anin cacaznab,pamim fancta Y gleña. 
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rh ہی‎ Doctrina Khatianaa + 
¶ Pꝛegunta. Que es fe. 5 
E Reſpueſta. e escreer loque no vers yh ñal des 
las coſas ynuiſibles y ſuſtancia olas que etper 
como es dios v ſus pꝛomeſas. dd 
¶ Pꝛegunta. Enqnien creys. 


¶ eſpueſta. Creo en yni olo Dios todo poderofo 
a 15 piʒo el cielo y la tierra y todo lo viſible e vnuiſi⸗ 
¶ Pꝛegunta. Quantas perſonas ay en dios. 

Ger Tres perſonas. 

Gl Mꝛegunta. Di cada vna perfona poꝛſt. | | 
€ Ref. La vna es vios padre, la ſegunda es Dios 


hijo, la tercera es vios ſpiritu ſancto. 


ES 


4 Pꝛegunta. Pues cada qual deſtas perfonas es 


verdadero Dios. O | 
€ HReſ. Si cierto cada qual deſtas perſonas es ver^ 
dadero dios. eee een 7 


¶ Pꝛegunta. Y aquequefon tres perſonas pues fon 

tres dioſes. 

¶ Reſpueſta.Enninguna manera puede aver tres 

dioſes, poꝛque dado que ſon tres ꝑſonas no es mas 
de vnſolo dios verdadero. : 


952 q A e FT T. ~ 3 
7 | ER TIRO EINER 
4 XE SER WIL ری‎ 


¶ Pꝛegunta. y ſancta Maria es dis. 2:19 
. Reſ. Enningun amanera es dios ſolamente es ma 
dre de nueſtroſeñoꝛ Jeſu cheiſtoenquanto bombre 
¶ Pꝛegunta. y (ant Pedro, ofant Pablo, o qual⸗ 
qmiera delos fanctos es dos. 7 RENTE 
Re pueta «Dos ningunavia ſon dioſes ſino pur as 
criaturas como noſotros mas ſon amados dedios 


porque guardaron RIA ES 092229» gy D 


ED. 
' o 
„u 
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. anibelaftala, K 


R. Fe es:ybelaſtalabbaich anabelalanayb eda 
t yncalítalcantalab anayb vacbutabanya aichial 
ana ani ta dios anin peinan وس‎ 


| 672۸2600197 Pita anabelal. 
eſpueſta.Abelal anabun patar va ayil dios vn 
1 ARE ani WERE anian . پیا‎ ani anayb 


yacbu 


€ Dregunta Dai vperf ona puaacp anta Dios, 

€ Re ſpueſta Leox y perſonas. | 

q regunta. Caulub anabunchic perſona. 

¶ Reſpneſta. Anabun dios pailome aninchabil oí 
osati ynoriloios fpiritufancto. 

€ pregunta. Anahünchic anahe vperfonas m alep 
anita dio. 

ARO. Leanijch anabuncbic anabereincuetembí r 
Per ſonas lebamita dios. i 

a ui unta, 000 orypet onasmab ortab Dio 


129, 


die: ود‎ ca able dao de or bles ;bamar oF 
٣ beríonastocatni bun adios chubax. Hl ] 
dl Pregunta. Zina ſancta Mariam abaye adios, 
Mine ILeyb caabuich tadios tocatni yamm adios 
atic Jeſuchꝛiſto anti gme, 
pac. Alnahetin a fant ed ro aſant Pablo mad 
gettin "0 ab dios. 

Reſpueſta. Lepbcgabui ich tab dioſes tocatni tab 
و سا‎ a ſagnagua tabat íi neaneca bualchica 
Dios tine bal Veo GO CR GLORIA 2 E 


: . ہے حور 
NL X Er uev a‏ » 
s — LI‏ 


— اک پش . — 


e Doctrina Cbꝛictiana. s 
ſus mandamientos de Dios. 


¶ pre. Poꝛque rogamos,o ſuplicamos ala virgen 
ſaneta Maria, y alos demas ſanctos y ſanctas. 


€ N. Porque nos fauoꝛeten y ayudan conſus oꝛacio 
nes y ruegos delante de nueſtro ſeñoꝛ dios. 

Pre. Quien encarno delas tres perſonas dela trt 
nidad y fc bizo hombꝛe enel vientre de fancta maria 
poz virtud del fpiritufancto. | | 


¶ fe. La ſegunda ۶ confeffamos fer bio 
de oio3:folo naſcio del vientre delavirgen ſancta ma 
ría fa madre poꝛque la perſona del padre no encare 
no ni nacio ni tampoco la perſona que ſellama ſpiri⸗ 
tu ſancto:ni nacio ni encarno ſino ſola laperſona que 
confe ſſamos fer bijo, es laque nació y padecio pozno 
ſotros vel es nueftro faluado? y verdadero diosg 


¶ Pꝛegunta. Krees en nueſtro ſeñoꝛ Jeſuchꝛiſto á | 
poꝛ noſotros enquanto bomb:e padefcio y fac cruci- 
ficado y murio enla Cruz. 83 


¶ Reſpueſta. Sicreoverdaderamente que nueſtro 
ſaluadoꝛ Jefu chꝛiſto pornos libꝛar del poder del 
diablo, v pos nueſtros peccados y poꝛ nos Ueuar aſu 
Gloꝛia murioenla Cruz. H ; 


¶ Pꝛegunta. Y nueſtro ſeñoꝛ Jefa Cboiſto pueſto á 
murio enqnanto hombꝛe murio en quanto Dios. 


2 wre i : 
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yutaqpírtal adios. m 


@iPregunta. Vatatinebal yapaguibyalanicaguib 
cacbafancta Maria ana anicaat ypſanctos yncal yp. 
ſanctas chic. 3 


¶ Reſpueſta. Tine bal tau tolmlalchic antaiſpaqui 
Ebaxtalchic yntamet vaabatic a Dios. 


€ Pꝛegunta. ita anatubun antiox yperſonas an» 
la ſancta trimdad ycbiame ynictinach antinchucula 
fancta Maria:antin albuametal yfpiritufancto, 


€ Reſ. Anincha bil perſona, anyatocnal vnaticadi⸗ 
os, yncuetẽmnielech tíncbucul aſancta Maria ycadl 
cach ymnim tínebal yperſona anni paplab, ybtuhun 
ybelech aniye anin perfona an vabihnal y ſpiriiu fan 
cto ybelecb ybtubun tocatich anti perfona anyatoc⸗ 
nal yn atic baich anaclech tincal vbuanca tayacbal, 
vcholelam babicbanyaloorlom leanijch ta Dios an 
tichiapmeynic, -= à 


¶ Reſpueſta. Ani vbelalych chubax aníjcb anyaa⸗ 


baticyncal anyaloorlom a Jeſucheiſto antaculooup 


0 


chti rus, 


€ [P»cgunta, Elnyaabatic Jefu Cbꝛiſto batin mar- 
chemech antichiame ynic machemech anta Dios. 


y . gr ^ Er 
IT LATE IET 


as» 


| ` Re Doctrina Chꝛiſtiana ex 
€ Rar. En ninguna manera puede moꝛir en quan 
to Dios, ſino en quanto hombꝛe verdadero, * 
pregunta Quanto f£ bito murio, adende 
“ue, 7 wetanan atann AE Maul a Qs 


¶ MReſpu. Baxo ſu anima junta ala divinidad alin⸗ 

fie rno parafacar las animas de los ſanctos padreeq 
alla le eſtauan eſperando pu cuerpo quedo la crus 

conla diuinidad. | | X 


al tercero dia reſucito poꝛſu dꝛopꝛia virtud y poder 


¶ Meſpueſta. Sicierto creo que altercero dia refi- 

` gronucfiro ſenoꝛ Jefu chꝛiſto de entre los muertos 

e Pꝛegunta. Y quando ref. ucito donde fue y eſtu⸗ 
097٦ rr تو تی‎ pes om 

¶ Reſpueſta. Eſtuuo eneſte mundo quarenta dias 

deſpues que reſucito y faco las animas d los fanctos 

“padres y aparefciomucbas pe zes aſus Apoſtoleg y 

al fin delos quarenta dias ſubio alos ci los y fe 7 

to ala dieſtra del padre, | 


bꝛe Obeiſto. E 


erra adonde quiera que cfta el ſaneto facramento è 
fupreciofo cuerpo y ſangre. شی تن‎ OPES 
Pꝛegunta. Pues otravesbadeventr aca acfte 
de. UA 7 ner 1— 99 


Reſpneſta. Sicierto otravez vendra che 


. I Dꝛegunta. Crees que nueſtro ſeñoꝛ Jeſu cheito, 


ſoꝛegunta. Y agora eſta enel cielo enqnantobom⸗ 


ن ا 


ER efpuelta. Sialla efta ciertamente y aca enlati⸗ 


acce 
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¶ Reſpueſta. Leybcaahuich tichemel anta Dios to 
catni, antichiame ynic lehani. DEM اہ‎ 
¶ Hꝛegunta. Anatam a Chꝛiſto chemech bebuati- 


¶ Reſpueſta. Paaj yn anima ti diuinidad antan 
cbemla taquíncalea ani animas chic ypſanctos pailo 
me tabaicb tapcuahat tab aichixtibial, aninbab bíicó 
ti $ ba y Cruz tínac bol, anti diuinidad ynbi labta- 


¶ Pꝛegunta. Mabelal anya abatic Jen Lito, 
oxqui 93711160001 ni cubeich yncuetem albuametal 
سس تن‎ ree dor ue "m. 
¶ Reſpneſt. Leaniſch vbelal tioxqui vas tiechin vas 
batica Jeſu chꝛiſto, tiſpal vp ا 7ءء‎ 
¶ Pꝛegunta. Anatamich tiechin hehuatinach anti- 
quapl, .— Vo epe cq م0‎ 


¶Reſpueſta. Quabaianabexe valcaílal chab ya 
nic yquiib anatam tibeleich yncal vncalcaycb ania. 
nimas cbicanipcuacua fanctospailome yncal ynxal 
caich tinba vanil títamet aninAlpoſtoles chic anataʒ 
titaleich anachabvnicyquijp:caciſch tayaebchic qua 
paichtin vinaba Dios pailom. An 


¶ Pꝛe. Anaxa ve maquapat antayacb antichiame 
Pnic a Jeſuchꝛiſto. | MN 


¶ Reſpneſta. Obnie tabaich tiquabat yncal anate 
tam ticbabal anabunchic ybicboubtiquabat ani ſan 
ctofacramento anin cane lba yncal ynxichal. 

¶ Dꝛeg nta. Mabunilaque cacbich anate valcailal 
U Reſpueſta. Beanijche,buntale cachiche, ہہ‎ 29 


سے 


5s em Doctrina Chꝛiſtiana ed 
¶ Pꝛegunta. Quando bade venir. 
die Quandoſe acabare el mundo. 
¶¶Pꝛegunta. Quando viniere que bade baer. 
ER. Uendra ajuzgar alos biuos y los muertos y 
fentenci ara atodos los bombes del mundo deſus o 
beas conſupalabꝛa. ; 0 ٗ 


¶ Pꝛegunta. Y alos buenos Chꝛiſtianos ſieruos fu 


-yos quelefdara y adonde los llevara. 


ER. Lleuar los aalcielo v darles bafü regno y glo 
ria poꝛque guardaron fue fanctos mandamientos. 
¶ ꝛegunta. Allos malos y peccadoꝛes quele ofen⸗ 
dieron donde los echara adios donde ran, 


TR. Vꝛan al infiernopara ſtempꝛe jamas ſerã atoꝛ 
mentados entre los demonios enfuego temeroſo y- 
nacabable poꝛque obedeſcieron al demonio, que aũ 
que fueron baptizados y creyeron las palabꝛas de 
Dios quebꝛantaron ſus ſanctos mandamíetos y no 
e arrepentieron ni tuuieron contricion de ſus pecca 
dos ni los confeſſaron puramente delante el confe⸗ 
(To: ni biʒieron dellos penitencia y 0 ſeran atoꝛ 
mentados para ſiempꝛe. | | | 


e De ſacramento. c 


¶ Pꝛegunta. Quando el facerdote alcala hoſtia en 
la miſſa deſpues de conſagrada quien eſta enella qui 
en eſta alli enella. oe 
5 Reſpueſta. Aerdaderamente efta alli Jefu 7 
fto nucftro redemptoꝛ verdadero dios y bomb:e. 


— — 
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¶ Pꝛegunta. ebe antitalac. 

¶ Fe. Anatamaque, catalei valcailal. : 

€ Pꝛegunta. Anatam cachich,yataquintaba, | 
CR. Catacumchixin antapebat aniypchemenec, a 
napatax ꝑbvalcailalib ynic, ãtitohmach, antincacaʒ 
cha lecaubuin tl. | | 


"hi gei | 2] Tg 8 20 N y 7 e 
¶ Pꝛegunta . Anipcuacua chꝛiſtianos ynchichonil 
y adios;yata antaquinpiça vncal bebuataquin- 
buna. voe | 6 


UR. Quinbunaac antayaeb quinpicaac, tĩchaletal 
tami gloꝛia tinebal ycoop, vp fanctos taquixtallab. 
¶ Pꝛegunta. Anaypib quaqua, ypcholom chic, ani 
| سح ید سم‎ a dios, bebuataquib 
nach. RT 0+080 ھ0‎ 


¶ ke. Quibnach tamchemla, buntamecheiac > quib⸗ 
vacbic vbuanca tixobob, ypynic bucuib.teneclab, 

anticib plabar huinat cbecbar , anaybxebe catale⸗ 
Facotine bal pcacgtna, anipynicbucuib ham maxpu 

baz yboc, yncal ybelinach, tincauba dios, Ybcaluub 
anintaquixtal, a dios anayb yabeb vichich, ybiveng 
ybib cuchmach, tivalab, xybiluub yichich lebani ta⸗ 
mintamet,ylubchirlome  Ybipquilmach;ybipguis= 
li = antivalab, paixtinebal, anquipaxquijb, puntam 
ecbeac, ` 1 a 


€ Ibeicb vaulnal ynexlab y fanctofacramento, - 
€ [Pregunta ‚Zinatamich ycoblab, rnpunbyal ani⸗ 
boftia, anatam ti miffa;anaralerecaenlablamcbígb - 
hyt a anaquabat tige?" vv ام‎ A ET 
.709ء8۷1‎ eaníich tabaichtiquabat ãyaabatic 
Jeſu ¶Chꝛiſto, ꝑalooxlom, leani a Dios yncaltiynic, 
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ex Doctrina Chꝛiſtiana. s? 

€ Pꝛegunta. Y quando la alta es pan. 

¶ fe. No poꝛque Dero vefer pan y ſe toꝛno 'ei 
dera carne oe Jeſuchꝛiſto y alli eſtaver 
y bombꝛe. V 


acerdotealga efpues 
oe confagrado enla miſſa quien eſta alli. UT 
ER. Hueſtro ſaluadoꝛ Jeſu chꝛiſto verdadero Dis 


€ Pꝛegunta. Quando adoꝛas la boftia y el caliʒ o» 


M 3x3 


loque noveys que eſta dentro dellacrees laplata, o 


lablãcura 2 


C fe. No adoꝛo coſa deloque alliparece poꝛ que biẽ 
fe y creo quelo que alli parece viſible no es dios :fo. 


lamente adoꝛo loque creo que es el cuerpo y ſangre 


de Jefu chanto. amo elo, 
| ¶ Ver ſus. Pues eſtad atentos aloque 

os quiero preguntar, | 

¶ Treysenlafanctiffimatrinidad Dios padre, Di 

os bijo, Dios eſpiritu ſancto, tres perſonas y vnſolo 

Dios verdadero haʒedoꝛ del cielo y delatierra Re 

dempto? y gloꝛificadoꝛ. ecd 8 718 


TR.Sicreo, 


E 


j 


201111616278 43 
¶ ip-cgunta.Zínatamícb.yncasbalmiíbacan, .. . 
| icf. y be tinebal bilconich antibacan, yncal buen 
conich,analeani titulec ana Jefu Lifto, yical tas 
M ا‎ uabat leanijchta Dios yncal tiynic. 
4r 1 


Dꝛegunta . Anatamich ycolabyncasbal ani caliz, 
anatalenecactilab lamchiab anti miſſa bitatama a⸗ 


naquapat. 


¶ Reſpueſta. Y aloorlom yaabatica Jefa chꝛiſto le⸗ 
Am ich ta dios anitiynic. iie | 
¶ Pꝛegunta. Ani caliʒ pata anabua ach antinal mi 
vino. J i 


¶ Reſpueſta. y beleantjcb anpnfichalanya abatíc 
a Jeſu chꝛiſto yaloorlom. | : 
¶ Pꝛegunta.Anatamich alabnal ani hoſtia anmaxi 
calis malabnal antitaquin marincacnital ani hotia 


mabacbi anayb achutal:antinac quabat. 
¶ Reſ. y beybu labnal ãtitaquĩ vaxalcanal ani antî 
gacnital tichutavale, tinebal ybba ta dios tocatni v⸗ 
labnal anubelal yriba amiynxichal paabatic a Jeſu 
Chꝛiſto. | ; a T 


2.1 @Verfas,: Quipelbaych yochoxtal رود‎ - 
.1ے‎ ٠آ‎ beicbantaxuconoys - 


€ Zibaybelalicb ani ſanctiſſima trinidad ana Dios 
pap:ana Dios atic:ana Dios eſpiritu ſancto oxanip 
perfonas bunt analeh Dios ytobomtayaeb:anitie 
chabal loox ybalbinch ir. DNA 


¶ MReſpueſta, Abelalich, 
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es Doctrina Chꝛiſtiana. & 
¶ Creys que nueſtro ſeñoꝛ Jeſu chꝛiſto, tomo nue- 
fira humana carne del vientre virginal dfancta Ma 
ria empe virgen po? virtud del ſpiritu ſancto. Mn 
We qe. e NEEDS 
¶ Ereys que nueftro ſeñoꝛ Jeſu pino: vela 
virgen (ancta Maria, antes del parto, y enel parto; 
y deſpues del parto. | Ce 0 
¶ Treys que nueſtro ſeñoꝛ Jefu chꝛiſto, reſcibiomu 
erte y paſſion po: faluara noſotros peccadoꝛes, enl 
arbol vela veracruz oe baro del poder oe põcio PY 
lato fue crucificado muerto y fepultado. a 
6. creo. s 
¶ Treys que fu bendita anima juntamente conſu di 
nimd ad baro alos 5 yſaco las 58 olos 
ſanctos padres, que alla eſtauan eſperando fu ſanc⸗ 
to aduemmiento. i ا‎ SW. 
e. Si creo. rn, | 2 
¶ Treys que nueſtro ſeñoꝛ Jeſu f vitto, altercero 
dia deſpues oefu muerte Y (epultura en quanto bom 
bre reſucito verdadero DIOS ybomboe immoꝛtal e in 
paſſible. 1 
UR. Si cꝛeo | qu 
0 que 02 Jefu chꝛiſto, alos quare 
ta dias de ſu reſurrecion fu io alos cielos y fe aſento 
ala dieſtra de Dios padre todo poderoſo. 
¶ fe. Si creo. | EU 
greys que alafin del mundo nueſtro ſeñoꝛ Jefu 
chꝛiſto, vendra de alla ajusgar los binos Y. los muer 
tos alos buenos para le(dar gloria, porque guarda 
ron ſus ſanctos mandamientos y alos malos paras 
leſdarpena poꝛque trafpaffarou (usmandamictoS. 
¶ he. Si creo. | E. c 
GO 06 adorar la ſeñal dela cru5 engue n jeftro 


7 


x de Ma 
ſeñoꝛ Jefu chꝛiſto murio Y fue crucificado. ſiquiero⸗ 


Enlalengua 5031663. cx,‏ داع 


¶ Antaxu canelátic beich anquíacbabeicb vtep... 
yntuul paloorlom, yaerobcbirlom Jefu cbzífto qui- 
lehbela tinlebtuul: anyaabatic anaquabattayaeb 

achich anabe anuteyam anquijp ha ꝝub quicapup 
nn Ne RH de j 
ed Reſpueſta.Abelalich. w 
¶ Maybelalich anipaleynic, ynlabpicobiſlom ani 
ſacerdote, ohni maſiualab yníc: tamynulal a nicauti 
nebanibacá aninulub yaabatic'3efu chꝛiſto, anti qu 
eues tichaſintalab yntimcoual anibacã tintuul yaa 
hatic ani vino anaba ba yeicb yntimcoual tínlerícbal 
yaabatic Jeſu Cheiſtoo. | | 


¶ Reſpueſta. Abelalich. 


8090:1410 anapatas ynbelal ana ſancta ygle 
1a. ; 
Reſpueſta. Abelalicec t. 


Patin maxile quicapub yntuulyaabaticᷓeſuchꝛi 
fto quipacuuichtiychich: anicuiyaxtalab maxicuiyal 
aniat ynic quícbeualivicb: antaritabchipamal, 

¶ Reſp. Y apacuualicb yacbeuayalicb | 


¶ Tincal marícbácucamal batinmaxvaach: marata 
tatítabcbi amal ybatynic, quípacabca yychich tin⸗ 
ebal, quibila tabchacul tinebal quipcbebuayat., 


¶ Reſpueſta. Pacabgalich. 
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Caboſe eſta Doctrina chꝛiſtiana, enel 
mes Setiembꝛe de. 1870. años, enel 
E E convento de Puexotla y fue viſta y es 
NA (QU raminada enpꝛeſencia del padre Juá 
26۱۰2۷ oc Befa lengua Suaſteca y ve P boi 
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¶ A bonra y Gloꝛia de nueſtro ſeñoꝛ Jeſu 
Chꝛiſto, para pꝛouecho y vtilidad de 
lass animas debaxo dela corre⸗ 
cion dela ſancta ygleſia 
de Roma. 
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ich ynbih Setiembꝛe de. 1570, Zliiog, 
pi atctamcactocoy,tipatentalaniculbes 
. 2 l tico penachichstitamet yacanelpailó, 
— Yuan de Meſa, teneccauh ani a C bot 
ſtoual deff as, ani a Copecoꝛco, am adon ernai- 
do coꝛtes, ai goon Francifco dcla cueua, ani dõ frã 


cifco de velaſco ycbale tauicam tinebal vnbapís ychi 


ch anyacanel pailom fray Juan dela crus y pꝛioꝛ a= 


tetipatental tamcactocoi⸗ſabatamac inchabilac chu | 
taticb calcabicb aníacti Romãce yconchiamalich ta 


leich anti. 30. quiptabych 4f unio, chutatich yntamet 
Juan muñoz oe cayas yncal f. beiftoual de frias yn 


cal Lopecoꝛco, a Hieronymo de ciſneros aꝗquan a⸗ 
cedo tammopin tibunputat penach titaleich tamcac 
tocoi tamiculbetal yncal pneacaltal vaabatic Jeſu 
Ohꝛiſto, tinebal yntolmil yncal ytabbal ani anima 
chictin alyncacaznab yamim afancta Y gleñá ños 


ma. 


ray Juan dela 
? Cruz. 
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